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In the article, a complex of linguistic questionnaires worked out to collect the factual material designed to illustrate the commu-
nication behavior of natural bilinguals is presented. The results of the questionnaire survey show the high information content
of the received data and allow modelling the communication behavior of bilinguals by such parameters as the status of idioms
in the linguistic consciousness of a bilingual, the communication passport of a bilingual, the axiological support of bilingualism
by a native speaker, and the self-esteem of speech skills. The degree of the validity of the proposed toolkit correlates with
the range of the tested groups (gender, age, place of residence, status).
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B cmamve gvis61ena u npedcmaesnena cmpykmypa anmponoxapakmepusylouje2o gppazeocemanmuyeckozo nous «llo-
6€0eHUEe» HA OCHOBE MEOPUU CEMAHMUYECKO20 NOJISL C DNEMEHMAMU TUHSBOKYIbIYPOLOSULECKO20 AHAU3A, YCAHOG-
JIeHA UEPaPXUUecKasl CEMAHMUYECKAast 3AUMOCE3b KOMNOHEHMO8-(PPa3eono2u3mMos 0anino2o noisi. B cocmaese nous
nogedeHUsl GblOeNeHbl OCHOGHBLE MUKPONOJISL U CEMAHMUYECKUe SPYNNbl (hpa3e0iosudeckux eOUuHuYy ¢ KOMNOHEHMOM-
PUMOHUMOM HA MAMEPUALE AH2IULCKO20 SI3bIKA (34 UCKIIOHYEHUEM YCMAPesuux 1 CleH2o8bix edunuy). Paccmompe-
HO NOA0dHCEeHUe (PPa3e0socUu3MO8 8 A0ePHOU, YEHMPATbHOU UTU NePUDEPUUHOL 30HAX BbIAGLEHHBIX MUKDPONOIE.

Kmiouesvie crosa u ghpasvi: ppazeonorusm; ppaseoceMaHTHIECKOE M0JI€; MUKPOTIOJIE; CEeMAaHTHYECKast TPYIIIa; (PUTOHHUM.

SIkynuna Tarpsina Uropesna
FOoicno-Ypanvckuii 2ocyoapecmeennbiil cymanumapho-nedazo2uieckull ynusepcumem, 2. 4eaaounck
tanushacsu@inbox.ru

D®PABEOCEMAHTHUYECKOE IMOJIE «IIOBEJEHHUE>
(HA MATEPHUAJIE ®PA3EOJIOI'M3MOB C KOMIIOHEHTOM-®UTOHUMOM
AHI'JIMUCKOI'O SI3BIKA)

AKTyabHOCTh pabOThI COCTOMT B TOM, YTO OHa HAXOJUTCS B IMPOKOM KOHTEKCTE M3YUEHUsI MOJICBON CTPYKTYPHI
S3BIKA M €T0 CETMEHTOB OTHOCHTENIFHO YPOBHEH y3yalbHOM CHCTEMBl M (PYHKIMOHHPOBAHWA ee equHHL. EcTtecTBeHHO,
€IMHHLIA KaKOro-JI100 ypOBHsI, PUHAUISKAIIAs JaHHOH cHcTeMe, 00J1a1aeT TEMH e CBOMCTBAaMH, YTO M CaMa CUCTEMa,
CJIEZ0BATENIBHO, aHAJIM3 TOTO WM MHOTO €€ CEIMEHTa C TOUYKH 3PEHHUSI €0 UEPAPXUUECKOTO MOCTPOEHUSI aKTyalleH UL
BBISIBIICHUS] CBOMCTB CUCTEMEBI B 1esioM. CyIlECTBYeT OrPOMHBIN TUIACT TPYAOB IO MOJEBOMY MPUHIUITY UCCIIEOBAHMS
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Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX CHCTEM, OIHAKO MpoOJieMa MO perraeTcs B HUX HE TOXKACCTBEHHBIMH, a YacTO TPOTHBOIO-
JIO)KHBIMH ITyTSIMHU, 9TO OOYCIIOBJIMBAET HEYracaroliii MHTEpeC K JaHHOMY HallpaBJICHUIO B JIMHI BUCTHKE.

HoBun3zHa Hamreit paboThI 3aKIIFOYeHA B ONMCAHNH aHTIIMHCKAX CBEPXCIOBHBIX SIMHHUI], IMEIOIINX B CBOEM COCTaBE
KOMIIOHEHT-(D)UTOHHMM, B aclieKTe MX IOJIEBOTO aHaIM3a, a MMEHHO — XapaKTepa CBs3el MEXTy 3HaYeHWsIMH (paseM
C ONpPEAEIeHHON CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOH 0COOCHHOCTRIO, HepapXUIeCKUX OTHOIICHHH, (PYHKIIMOHNPOBAHHUS B PEUHL.

HccnenoBanneM Qpa3eoceMaHTUUECKUX IIOJICH aKTUBHO 3aHMMalMch Takue aBTophl, kak H. H. Amocosa,
A. B. Kynun, U. U. Yepnasiméra, A. bupux, H. A. Cabyposa u npyrue. B 1aHHOM nccienoBaHUH 32 OCHOBY OeperT-
cst nedunnnms JI. . AHTponoBo#, KoTopas onpeaenseT GppaseoceMaHTHUECKOE 110JIe KaK «COBOKYITHOCTH JISKCHYE-
CKHX eIMHHI] U YCTOHYMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB, KOTOPBIe 00beANHEHBI 00IIel naeel n 001agal0T CTHINCTH-
4eCKOW HeOqHO3HAYHOCThIOM [ 1, ¢. 25].

B cratbe ananusupyertcs ¢ppazeocemantiyeckoe moje «[loBeneHue», BbIEICHHOE HA OCHOBE TEOPUH O MOJIEBOM
CTPYKTYpE S3BIKa C UCTIOJB30BAHAEM TUCTPHOYTHBHOTO METOAA M AJIEMCHTOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHAIN3A.

OCHOBHOM ETIbIO MCCIIEIOBAHMS SIBIISIETCS BHISIBIICHUE M aHAJIM3 MUKPOIIOJIEH B COCTaBe (pa3eoceMaHTHIECKOro
monst «[loBeneHne, MpeACTaBICHHOTO aHTIIMHCKIMH (hpa3eosIoTH3MaMy ¢ KOMIIOHEHTOM-(DHTOHUMOM, a TaKKe BOC-
CO3JJaHUE UX SAEPHOM, IEHTPAIBHOM 1 niepueprUuecKoii 30H. AHAIIM3 TAHHOTO TI0JIS SIBJISIETCS YaCThIO KOMIUIEKCHO-
TO HUCCIIeNOBaHUS (pa3eOCEMaHTHUECKUX TOJIeH, 00pa3yeMbIX (pa3eoorH3MaMi ¢ KOMIIOHEHTOM-(DUTOHIMOM B aH-
TJIMHCKOM M PYCCKOM si3bIKax. [locTaBlieHHas 11eb pean3yeTcs IOCPECTBOM OINpeAesieHus apeasa (paseonoruye-
ckux equaUI] (DE), BepOanm3yromux Ha3BaHHBIA CETMEHT SI3bIKa, pACTIPEICIICHHS WX TI0 CTETICHN HepapXrui B COCTa-
BE IOJIs1, KB (UKAIIMU BEAYLIMX CEMAaHTUUECKUX OTHOILCHUH MEX/Ty €IUHUIIAMHU.

Jlekcuko-ceMaHTHYECKOE TIOJIE MMEET HMepapXHUiecKylo CTPYKTypy. B mpoliecce mccieIoBaHUS MBI ONMHPAJIHCh
Ha CTPYKTYPY CEMaHTHYECKOro 1o, pazpaborannyto B. H. Jlenucenko Ha npumepe cemManTHueckoro moist «3mene-
HHE» B PYCCKOM s3bIKe [3, ¢. 116-123]. Eciui npenctaBuTh HoJIE B BUAE CEPBI, TO B HEH BBIICISIOTCS CIICIYIOIINE 30HbI:

- SIAPO TIOJIs, IPE/ICTABICHHOE TMIIEPCEMON, MIIM IOMUHAHTOH, Ha3bIBAEMON TaKKe apXUCEMOH, o0Jaiarone
o0IIMM JUIsi BCETO I10JIsl 3HAYCHUEM. SIpo sIBIsIeTCsl OCHOBOM UIsi OOBEIMHEHUs MOCIEAYIOIUX KOMIIOHEHTOB Ce-
MaHTHYECKOTO TIOJIS;

- LEeHTP NOJIS — 3TO eIUHHUIIBI, UMEIOLINE CX0Kee 3HAUEHHE C SAPOM H APYTUMH ANHHULIAMH TI0JIST;

- mepudepus Mo, UMEIOMAas OMMKHIOI W JaJbHIOI0 30HBI — 3TO IMHUIIE, NMEIONINE YAAIeHHOE OT sapa
NOJIS 3HAYCHHMS, HAXOAIINECs «HA yOaJeHuU» OT siapa. EMUMHUIBI, Haxosuiuecs Ha nepudepur CeMaHTHIECKOTO
TOJIs1, B3AMMOCBSI3aHEI C SAMHUIIAMH CMEKHBIX MTOJIEH.

U. A. CtepHuH OTMEYaeT, YTO JOMHMHAHTA, MM KOHCTUTYIHT I10JIs, HanboJjiee crielnaai3upoBaHa Jyisl BhIpaxe-
HUs O0IIETo 3HAYCHMS TT0JIA, a TakKe MepeacT 3T0 3HaUeHrne Hanboiee olHO3HaYHO [4]. [lomrHaHTa Ha3bIBaeT 3Ha-
YeHHeE, MPUCYTCTBYIOLIEE B KaXIOM KOMIIOHEHTE CEMaHTUYECKOTO MOJIS.

3HaYUTEIbHOE KOJMIECTBO (HPA3CONOTUIECKUX SAMHHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-(UTOHMMOM aHTJIMICKOTO sI3bIKa 00pa-
3y1oT (pazeocemantrdeckoe moie «l[loBenenue». B Hem menecooOpa3HO BBIAENUTH J1Ba MHUKpomnosisi — «UyBcTBa»
n «O0pa3 IeHCTBUSI.

I. SAnpom mukpomnons «HysctBa» (cM. Puc. 1) BbICTynaroT CyIIeCTBUTENBHBIE «IMOLIUS», «IyBCTBOY, «OIIYIIe-
HHE», «IIEPEIKUBAHUECY.

B cOOTBEeTCTBHH C OICHOYHBIM 3HAYCHHEM BBIACISIOTCS JBE TJIABHBIC TPYIITBI YYBCTB U AMOIMNA: TOJIOXKUTEIh-
HBIE U OTPHULIATENBHBIC, KOTOPBIE, B CBOIO 0YEPE/b, NENSTCS HA MUKPOTPYIIIIBL:

A. K rpynme moioXuTeIbHOTO OTHOIICHUS OTHOCATCS (hpa3eoIoru3Mbl, 0003HAYAIOIINE NPUBAZAHHOCHL U 3a-
6omy. B 1eHTpe MUKpOIOJIS HAxXOIATCs cieayronme ¢paseonorusmel: apple of somebody’s eye — 06 oGbexTe,
K KOTOPOMY TOBOPSIINIA HCIBITBIBAET 0c000€ OTHOIICHUE, HANOOJIBIIYIO IIPUBSI3aHHOCTD. JlaHHOE BEIpaXXCHUE TIPO-
nucxoauT u3 Bropozakonus, nsatoii kaurn bubnum, rae Mowuceit Hamen B mycthine MakoBa n obeperan ero, Kak «3e-
HHIly Oka cBoero» [14]. YcroituuBoe coderanne nuts about someone (something) takke o3Ha4YaeT CHIBLHOE MPH-
CTpacTHe K 4eMy-1u00 uim komy-nmubo; be nutty about — cuneno npussizatscs, mobuts; be (dead) nuts on (about) —
TaKKe, «IYIIH He 4asTh B yeM / KoM-1ubo»; bless her / his cotton socks — ymorpebisiercst ist BRIpasKeHUs1 cCUMIIa-
THH, OJIArOPaCIOIOKECHUA K KoMy-u0o0 [8; 11; 14].

B. K rpymme oTpuaTeabHBIX 9yBCTB U IMOIMHA OTHOCATCS (Ppa3eoIOrH3Mbl, 0003HAYAIOMIHE:

a) pacmepsHHOCMb, cMsimeHue, cnmbld. PACCMOTPUM eJMHMIBI, COCTABIISIOLINE IEHTP MHUKPOIIONS B IAHHOW TpyIIe
cem. Coueranue blush to the roots of one’s hair o3Hauaer «cUIBHO CMyTHTBCS, IOUYBCTBOBATH CThIIY. B 1aHHO#M rpy1-
nie Haxomastest ME go beetroot red u ero Bapmanter go as red as a beetroot, go beetroot, go beet red — nokpacuets
B JIMIIE M3-32 CMYILICHHSI, CTECHEHUSI, MeXIOMeTHBIH (ppaseonormsm How do you like them apples! — moxer yrnotpe6-
JISTBCA JUISL BBIPAXKECHHUS HENPHUATHOTO YAUBICHUS WM pasodapoBaHus [11; 14]. BelpaskeHue siBisieTcss MHOTO3HauHbIM,
YTO TIO3BOJISIET OTHECTH €T0 Cpa3y K IBYM (pazeoceManTHdecknM noisiM: «IloBenenuey i «OKu3HEHHBIE CUTYaIlm.

Ha 6mmwkHe# neprudepuit MUKpOTONs B JAHHOW TpyIiie ceM pacmoiaraetcs ¢paseonorusm a fig leaf, o6o3nauaro-
A CPEICTBO FUIH IPEIMET, UCTIONB3yEMBIH IS COKPBITHS KaKOTO-THOO HEJIOBKOTO, NEIUKATHOTO (pakTa Wi sIBiIe-
Husl. LleHTpanbHON ceMOW eAMHULBI SIBISETCS «CPEACTBO», BTOPOCTENIEHHON — «OIIyIIEHUEY. B naHHON 30HE Takxke
HaxoJuTCs coueTanue be up a Stump — HaxoaUTHCs B 3aMEIIATENBCTBE, PACTEPATHCS — ObLIO ymoTpebieHo B obparie-
aun bena k Tomy Cotiepy, koraa Tot 6emt 3a60p (“Ben stared a moment and then said: “Hi-yi! You’re up a stump,
ain’t you!” [15, p. 7]. / «beH ycTaBuics Ha HETO U cKa3ai: — Ara, momnaiucs, B3su Ha npudain!y [5, c. 7]). [maBHoii ce-
MO JaHHOTO (pa3eosoru3Ma SIBIIETCS HEJIOBKAS «CUTYAIHs», & «TyBCTBO» CMYIICHHUS M PACTEPSHHOCTH CTAHOBHTCS
BTOPOCTENICHHBIM 3HaY€HHEM, ITOCKOJIBKY OHO BBI3BAHO BBIIIEYyKa3aHHBIM NPEOBIBAHUEM B 3aMEIIATENILCTBE;

b) cmpax, azpeccus, pazopascenue. B ienTpe Mukpormoins «UyBcTBa» B TaHHOH TpyIIe HAXOMATCS Takue Qpa-
3e0JIOTHYECKHe eANHUIIBL, Kak rooted to the spot — «Bcran, kak BrkomanHslid», tremble like a leaf (aspen) — «apo-
kaTh, Kak IucT (ocuHa)y», trembling poplar — «apoxaruii Toronsy», shake (tremble, quake, quiver) like a leaf —
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«IpOXaTh (CHIIBHO) KaK JIMCT», BRIPAXKAIOIINE CIIIBHOE YyBCTBO CTpaxa. B JaHHOM ciydae acconuanust ¢ TpACYIIn-
MHUCS JIUCTBSIMH JIepeBa UMEET MECTO M B PYCCKOM si3bIKe. VCIbIThIBaEMbIE U€JIOBEKOM THEB M Pa3JpakeHHe HaXo-
JIT OTpaXkEHHE B CIEXYIOMIMX codeTaHusx: MexaomeTHoM GO climb a tree! — «Bpeics!», «Yitau!», «Orctans!»;
do someone’s nut/drive someone nuts, do your nut — «BeiBecTH U3 ceOsi», OCHOBAHHOE Ha OTOXKCCTBICHUU JIEK-
ceMbl NUt ¢ yenoBeyecknM Mo3rom; drive someone bananas — npuBecTu B GELIEHCTBO, pa3apaXkaTh, JOKy4aTh KOMY-
1u160; go bananas — ucnbIThIBaTE THEB, «IOWTH 10 py4KW»; cotton-picking (something) — mpuyactue, ynotpebise-
MO€ nepe CYIECTBUTECIILHBIM JIJIsI BBIPAXKCHMS 3JI0CTH, pa3apakCHUs, shake someone’s tree — moGeCOKOUTE KOro-
1100, 3aCTaBUTh PEarnpoBath, Kak IpaBHUiIo, arpeccuBHO [7; 8; 14].

Dpaszeonormsm apple of discord [11] takxke UMeeT B CBOEM COCTAaBE CEMY «4yBCTBO» M OTHOCHTCS K JalbHEH me-
pudeprn ranHoro MuKpornosisi. KopHu BeIpakeHHs Jie)KaT B JPEeBHETPeYecKoi MU(OIIOTHH, COTIIACHO KOTOpOi Dpuna,
GoruHs pasnopa, mogdpocuna Ha cBans0y detuabl, Mopckoit HUMOBL, 1 Ilenes, BHyka 3eBca, 3010T0e s1010K0. Ha 516-
JIOKE 3HAYMIIACh HAJINCh «IIPEKpACHEHIIIeiT», YTO MOCIYXHIIO MPUINHON ccopbl Mexay ['epoii, Adunoit u Adponu-
toii [Ibidem). Jlexkcema apple — s16110k0 03Ha4aa JI0OOH IO, O3TOMY (PPA3€OIOrH3M B HACTOSIIEE BPEMS CIIOCOOEH
HOMMHHPOBATH JTI000H MPEeIMET WIIH SIBICHHE, KOTOPBIEC TIPUBOST K MACIITAOHBIM Pa3pyIIHTEIbHBIM MOCIEICTBUSAM.

Lenmp:
2 5 _ Apple of somebody's eye
A0PO: s nepudepus: Be (dead) nuts on (about)
DMo1us, 4YyBCTBO, OILIYILIEHHE, A fig leaf

MEPEIKUBAHUE, ITOKETIaHUE Be up a stump Be nutty about

Bless her/his cotton socks
Blush to roots of one's hair
Cotton-picking (something)

Do your nut
Do someone's nut
Drive someone bananas
Drive someone nuts
Go beetroot red
Go as red as a beetroot
Go beet red
Go beetroot
Go climb a tree!

How do you like them apples!
Nuts about someone/something
Rooted to the spot
Shake someone's tree

Shake (tremble, quake, quiver)
like a leaf

Tremble like a leaf (aspen)
Trembling poplar

Lanvuss nepughepusi:

Apple of discord
It's a jungle out there

Pucynok 1. @paseocemanmuueckoe muxponone « 4yecmsar

OTpuraTeIbHON IKCIIPECCHBHON OKpackoi obmanmaer couetanue it’s a jungle out there [13], penpesentupyto-
I1ee MOJOKEHHE O TOM, YTO MHUp >KecToK. I[TockonbKy cema dyBCTBa SIBJISIETCS JOOABOYHOMH, JTaHHOE BBIpaKEHHE
TaKKe pacrojiaraercs B JabHel 30He nepudepuu.

Il. Cnenyromee MuKpomoJe, BEIISIIEMOE B paMKaxX JaHHOTO Mo, — «O0pa3 meiicteuss» (cM. Puc. 2). Onmpasich
Ha rcuxoJiorndeckuit u gpunocodcekuii cnosapu [10; 13], nox nmoBeeHUEM MBI IOHUMAEM, C OJHOW CTOPOHBI, (haKT
B3aUMOJIEHCTBUS MHAMBHUA C OKPY’KAIOLIEH CPEOM MyTEM JBUIATEIbHOW aKTMBHOCTU U IICUXOJOIMYECKOIO BOC-
NIPUSATHS PEalibHOCTH, a C IPYToi — 00pa3 u CriocoObl JaHHOTO B3aUMO/ICHCTBUSL.

Snpo maHHOTO MMKPOIOJS COCTAaBIISIOT CIEIYIOIINE CIIOBA: IOBEICHHE», «ICHCTBHE», «00pa3 AEHCTBUSAY,
«MaHepay, «IOCTYIOK».
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A. Crout 3aMeTuTh, 4TO ()PA3eoIOTU3M C MOJIOKHUTEIBHBIM 3HAYEHHEM B IaHHOM MHKPOIOJE TOJBKO OJUH,
M OH pacrioyiaraetcsi B LeHTpe MUKporoisi: root for someone or something [11] — To ecTs mooupsTh Kakoe-11ud0
SBIICHHE WJIH JACICTBHE, CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO YEro-In00, OKa3bIBaTh IOJNEPKKY M NOMONIb B HAYMHAHUIX
WIN Kakoi-1mbo pesitenpHOCTH. Jlekcema root B OonpmmHCTBE (Ppa3eosorM3MOB OOJIAAaeT CEMOH «KPETKHI,
«IUTOTHBINY», 0003HaYasi OCHOBATEILHOCTD JEHCTBUM MM HAMEPEHUH.

B. Cpenn ¢paszeosoru3mMoB ¢ OTpUIIATETHHBIM 3HAYCHUEM MOXHO BBIJICITUTH CJIETYIOIINE TPYTIIbI:

a) JabCcmumo, AACMUmMbCs, noopad3cams Komy-mubo: cotton up to someone — «BTUPATHCS B APYKOY, “‘TOaAMa3bI-
BaThCs” K KOMY-JIMOO» — TBITATHCS 3aBsI3aTh APY)KECKHE OTHOIICHHUS C IOMOIIBIO JIECTH, 3aUCKUBAHUS, YpE3MEPHOI
noxBaJbl. B aHrmuiickoM si3pike Jiekcema COtton, moMuUMO caMOro pacTeHus, HOMUHUPYET TKaHb MU HUThb, U3 HErO
coTkanHble. [Iporecc meTeHus, BEpOsTHO, M MOCTYKHII acCOLMalMel A1 00pa30BaHKsl JaHHOTO BBIpakeHHUs. B yka-
3aHHO# TpyIme HaxoauM Takke codetanus Polish the apple — «Breperhbes B moBepue», 3aBoeBaTh BHUMAHUC TAKKE
¢ MOMOIIIBIO J1ecTH, yroauuuectna; take a leaf out of someone’s book — cnero moapaskats komy-u6o [7; 8; 14].

Ha Gmimkaeit mepudepun pacnonararores paseonormsmsr dangle a carrot in front of someone u offer some-
one a carrot — npitatecs yoeaquTh KOro-nmubo myreM obemianus Harpasl; carrot-and-stick — meton «kHyTa u npsi-
HUKa», CIIOCO0 3aCTaBUTh KOTO-TMOO0 CIeNaTh YTO-THOO0 C MOMOIIBIO U HArpaj, U Hakazanui [7; 8; 13];

b) secmu cebs cmpanno, gvizvisarouje, beymHo, azpeccusno: prunes and prisms [14] — HOMUHUpYET MaHep-
HO€, JKeMaHHOe, NIeJaHTHYHOE 1 CaMOJOBOJILHOE TIOBE/ICHNE WK MaHepy BbIpaxkeHusl. VicTouHuk ¢paseonorusma —
poman anrimiickoro nucatens Y. ukkeHca «Kpomka Joppury, B kotopom muccuc Jxerepan odygana Imu op-
PHT CBETCKHUM MaHEpaM, B YaCTHOCTH — MPaBUIILHOMY TipousHotnenuto: You will find it serviceable, in the formation
of a demeanor, if you sometimes say t0 yourself in company — on entering a room... prunes and prism, prunes and
prism [10, p. 98]. / [Ipu GpopMHUpOBaHHK MPABUILHOTO MOBEACHUS OCOOCHHO IMOJIC3HO, €CIIM KaXKIBIH pas, BXOIA
B KOMHATY, Ha TIOPOT€ THI €JI¢ CIBIIIHO IPOU3HECeb... “prunes and prism” (mepeBoy aBTopa cratbu. — 1. A.). Cto-
UT OTMETUTh, YTO JaHHas (pa3eosorHUECKas eIuHHIA (YHKIIMOHUPYET B POJH MPHIIAraTeIbHOTO: Prunes and
prisms young girl — camomoBonbHas aeByiika — win Hapeuws: talk prunes and prisms — pasroBapuBaTh HAPOUHTO
MaHepHO, BEIMYpHO. M3 ciopTiBHO# cdepsl, a uMeHHO — OeifcOona, npunuio Belpaxkenue tear up the pea patch —
BECTHU ce0sl arpecCUBHO, BBI3bIBAIOIIE, HEYpaBHOBEIICHHO. CX0KMUM 3HaueHHEM 00J1alaeT Gppa3eosiori3m, MpHUIIIe-
it 13 cepbl CeIbCKOro xo3siicTa: Crazy as a peach-orchard boar — coiiti ¢ yma, Bectn ce0st kpaiiHe SKCTpa-
BaraHTHO, HEMOHATHO [9; 14].

[lBa (paseosorm3Ma MOTYT COJIEp)KaTh B CBOEM COCTaBe CeMy «oIlbsHeHHe»: be out of one’s tree — HoMuHUpYyeT
HEHOPMAaTHBHOE, HEMOPSI0YHOE TOBEJICHUE TJIaBHBIM 00pa3oM M3-3a NPEObIBAHUSI B COCTOSIHUM QJIKOTOJILHOTO WIIU
HapKOTHUYECKOTO ombsiHeHust; be off someone’s nut — Bectu cebs Gespaccy o, 6e3yMHO, GECTIOPSIIOUHO, B TOM YHC-
Je B pe3yjibTare yrnoTpeOieHus ankoroiisi. BuI3piBatolnee moBereHHE 3a()MKCHPOBAHO B COUETAHHSX, MMEIOIIMX
B CBOEM COCTaBE BAKHYIO JIEKCEMY — «FOHOCTB»: Saw 0ne’s wild oats — cosepimath onmmOKH BBHIY IOHOTO BO3PACTa,
wild oats — ommbku, rpexu Moaoa0cTH. HTEepeCcHBI BEIpaXEHHUs ¢ JIeKceMol «s1010Kko»: upset / overturn the apple-
cart — coszmaBath CIIOXHOCTH, TIPEIATCTBHS, BMEIIMBATHCS B IIPUBBIYHBIA X0 COOBITHI, pacCTPOMTH TIIATENBHO BBI-
CTPOCHHBIH IUIaH, UCIIOPTUTH «XOPOILIMH MOMEHT», XOPOILO CKJIbIBAIONIYIOCS cUTyauio. B orpunarensHoii gpopme —
don’t upset the applecart — ne BMemmBaiicst B TeueHue / MOJNOKEHUE JIEN, TIOCKOJIBKY BMEIIATENLCTBO MOKET IIPH-
BECTH K HETaTUBHBIM IIOCJIEACTBUSAM, CBECTH BCE IIpoHcXosiee Ha HeT. [IposiBieHue arpeccun 3aKiIi04eHO B BBIpa-
eHnH give someone beans — «aats sema», GpaHuTh KOTo-IH00, )KECTOKO 00paIiaThes ¢ KeM-1100. IHTEpECHO BbI-
paxenue come / crawl out of the woodwork — BHe3amHo mosiIBUTHCS, OOBSIBUTHCS MOCIIE IEPUOAA 3aTHIIBS, 0COOCH-
HO C IIeJIbI0 HAHEeCeHHS KOMY-TH00 Bpea, MpUYUHEeHUs HenpustHocteit [8; 11; 13];

C) npossIAmb HemepnumMocme, evipadcamo Henpusmue: lily-white — oHO U3 3HaYeHMIT TIOAPa3yMeEBAET HEXKEIA-
HHe OOLICHHUS ¢ MPENCTABUTEISIMHI YePHOKOXKEH packl JIFoeH, OKpyKeHHe ceds TobKo «OerpiMmy; against the grain /
go (be, cut, run, saw) against the grain — mocrymnars Bpaspe3 ¢ MHeHHeM GobinuacTBa [11; 14].

Ha 6mmxaelt nepudepnn HaxoauTes Gppaseosioru3M SOUr grapes — «KHUCIbIi BUHOTpal» — HaMepeHHOe IPUHU-
’KEHHE BaKHOCTH WIIM KauecTBa MpeaMeTa WiK 0Jiara, KOTOPhIE YeIOBEK HE B COCTOSHUU JOCTHYb, IPUMEPHBIH K-
BUBAJICHT PYCCKOMY BBIP@XKECHHIO HE OYCHb-TO U XOTENIOCh». BhIparkeHHe MOXKET yNOTPeOISThCS Il HOMHUHALUH
3aBUCTH K 4Y)KOMY YCIEXY, KOTOpasi MpOSIBIISIETCS Yepe3 MPUHMKEHUE 3HAYMMOCTH 4Ybero-Ii00 nocTxeHus [7].
CeMBI «3aBHCTh» U «HEIPHATHEY» B JAHHOM CIIy4ae SBISIOTCS KIFOYECBBIMH, OJHAKO BBIPAXKCHHE COICPIKHT TaKKe
JI00aBOYHBIE CEMBI «OECCHITHEY», «HEIOCTHKUMOCTDY, «YCHIINE)», 00YCIOBIUBAIOLINE BXOXKACHHE JTAHHOTO BhIpaxe-
HHS B Apyrue ¢paseoceMaHTHUeckue (MUKpO)Mois. MICTOUHHMK MPOHMCXOXICHUs (paseonoruzma — GacHs D3oma
«JIuca u BUHOTpaA», B KOTOPOH roJ0oHAs Jiuca, OyIydd HE B CHJIaX JOMPBITHYTH J0 BBICOKO BHUCSINEH TPO3AU BHU-
HOTpaja, B CBOE OIpaBIaHue 00bIBUIIA €€ KUCIIOH, HecIeNoil;

d) ewipasicame comuenue, nposename ckpuimuocms: Chew one’s own tobacco — 3aHMMAThCsE CBOMM JIEJIOM,
He JIe3Th B uyxue aena; take something with a grain of salt — orHocuThCs K ychbIaHHOMY OT KOT0-1KM00 ¢ Josieit
COMHEHHsI, He BEPUTh KaxJI0My cJoBy [7; 14].

Ot1cyTcTBHE COMHEHUI pemnpe3eHTupyeT couetanue sure as God made little green apples — abcomntotHO TOUHO,
6e3 comuennii. Beipaskenne beat about / around the bush — ykionstecst oT 0TBeTa, «JIUTH BOAY», «XOIUTH BOKPYT
Jla 0KOJIO», TOBOPUTH HE M0 CYIIECTBY, TAKMM 00pa3oM, 3psa TpaTUTh Bpems [12; 14];

e) obmanvieams: accept a wooden nickel — 6b1Th 06ManyThIM; hand someone a lemon — BeinaTh npeaMeT HU3-
KOTO Ka4yecTBa 3a 0ojiee KaueCTBEHHBIHM MPOAYKT, 0OMaHyTh KOro-iu6o; Wooden nutmeg — oOMaHHas1, MOLIEHHUYE-
CKasl CHUTYAIHs, 9TO-TN00 WM KTO-JIN00, BEITAIOMINI ceOst He 3a TO WITH TOTO, YTO OHO / OH eCTh Ha camoM Jene [11];

f) cnaemnuuams / cobupams cayxu: hear something through the grapevine, a taxsxe on the grapevine / through
the grapevine — y3uarh nHpOpMAIHIO 0 YeM / KOM-TMOO IO CITyXaM, Yyepe3 3HAaKOMBIX, He OT MepBOMCTOYHHMKE; jungle
telegraph u bush telegraph — «capadbannoe pamroy», napopmars, moaydeHHas Heodumanbho [11; 14].
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eHmp:

Accept a wooden nickel

Bruorcnss nepudepus: Against the grain
Hopo: Carrot-and-stick Beat about/around the bush
IloBenenue, aeicraue, 06pa3 Dangle a carrot in front of Be off someone's nut
JISHCTBYSI, MaHEPa, MOCTYIIOK someone Be out of one's tree
Offer someone a carrot Chew one's own tobacco
Aanvias nepugepus: Sour grapes Come/crawl out of the woodwork

Apple of discord Cotton up to someone

It's a jungle out there Crazy as a peach-orchard boar
Give someone beans
Go (be, cut, run, saw) against
the grain
Hand someone a lemon
Hear something through the
grapevine
Jungle/bush telegraph
Lily-white
On/through the grapevine
Polish the apple
Prunes and prisms
Root for someone or something
Saw one's wild oats
Sure as God made little green
apples
Take a leaf out of someone's book
Take something with a grain of
salt
Tear up the pea patch
Upset/overturn the applecart
Wild oats
Wooden nutmeg
Wrap somebody up in cotton wool

Pucynok 2. @paseocemanmuueckoe muxponoae « Obpas oelicmsus»

K 6mmxaeit nepudepun oTHOCUTCS (pa3eosiorusm ¢ ceMoil «ymnpasnenue»: Wrap somebody up in cotton wool —
CIIMIIIKOM CHJILHO OTIEKaTh, 3aIUINATh KOTO-JIM00, HE TO3BOJISASL €My B JOCTATOYHOW Mepe MPOSBIATH CaMOCTOS-
TeNbHOCTH [11].

Takum 00Opa3oM, B CTaThbe MPEINPHHAT IEIOCTHBIN JUHTBUCTUYECKUIH aHAMM3 (Hpa3eoCceMaHTHIECKOTO MO
«IToBeneHue» Ha (Pa3eoNOTHISCKOM MaTepHale aHTIUICKOTO s3bIKa. JJaHHOe mone mpenacraBieHo 60 ¢paszeonoru-
YECKUMU €MHHUIIAMA aHTJIMACKOTO S3bIKA, COAEPIKAIUMHU B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHT-(QUTOHUM. B cTpyKkTypy mo-
JIs1 BXOJAT JIBA MHUKPOIIOJS,, HOMHUHUPYIOIIHAEC YyBCTBA M MOIIHH, IIOBSJACHUE U 00pa3 JeicTBuil yenoBeka. [lepBoe
MHUKPOTIOJIE, B CBOIO OYepEb, MPEACTABIECHO JABYMS OOJBITUMHU CEMAaHTHUECKUMHU TPYITIAMHU MOJIOKUTEIBHBIX U OT-
PHUIATENBEHBIX YYBCTB, BTOPOE ACIHUTCS HA IBE MHUKPOTPYIIIBI B COOTBETCTBUH C TOMHUHUPYIOIIEH ceMOW B COCTaBe
¢dpazeonoruzmoB. Bropoe mukporoie, «O0pa3 meicTBUs», MPEACTABICHO ABYMsI CEMAaHTHYCCKHMU TPYIIIIAMH I10-
JIOKUTEINBHOW U OTPUIIATEIIFHON XapaKTePUCTHKY TIOBEICHHS, B KOTOPOM OTPHUIATEIEHOE TAKKE HMEET Pa3IeICHIE —
Ha YEThIpe CEMAaHTHUUECKHE MUKPOTPYTITHI.

AnHanm3 maHHOTO ()Pa3eOCEMAHTHUYECKOTO IOJSI SIBISIETCS YacThIO aHTPONOICHTPHUYCCKOW TapagiTMbl H3YdCHUS
sI3bIKAa ¥ BHOCHUT BKJIAJ] B U3YUEHHE U MIOHUMaHKE aHTJIOS3BIYHON KapTHHBI MUPA U SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, TIOCKOJIBKY ObI-
JIM BBISBJICHBI OCHOBHBIC CEMaHTHUCCKHE TPYIIIEI XapaKTEPUCTUK TIOBSICHUS M IyBCTB YeNIOBeKa. BrisBieHne ¢paszeo-
CEMaHTUYECKUX TOJIeH MO3BOJISAET YIIyOJIsATh 3HAHUS HE TOJIBKO O TIOJIEBOM CTPYKTYpE SI3bIKa, HO U CPEICTBAX BhIpaXKe-
HUS T€X WIM WHBIX KOHIIETITOB, CIIOCOOCTBYET PACIIMPEHHIO IO CPABHUTEIBFHO-CONOCTABUTENBHBIX HCCIIETOBAHH,
(UKCHUPYIONINX YHUBEPCATBHBIC U YHUKAITBHBIC MM HAIMOHAILHO-JIMHT BOKYJILTYPHBIC CBOMCTBA S3bIKOBBIX KAPTHH.
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PHRASEOSEMANTIC FIELD “BEHAVIOR” (BY THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE PHYTONYM COMPONENT OF THE ENGLISH LANGUAGE)

Yakunina Tat'yana Igorevna
South Ural State Humanitarian Pedagogical University, Chelyabinsk
tanushacsu@inbox.ru

The article reveals and presents the structure of the anthropo-characterizing phraseosemantic field “Behavior” based on the theo-
ry of semantic field with the elements of linguo-cultural analysis. The author ascertains the hierarchical semantic relationship
of the components — phraseological units of this field. The main microfields and semantic groups of phraseological units with
the phytonym component by the material of the English language (with the exception of obsolete and slang units) are distin-
guished in the behavior field structure. The position of phraseological units in the nuclear, central or peripheral zones of the re-
vealed microfields is considered.

Key words and phrases: phraseological unit; phraseosemantic field; microfield; semantic group; phytonym.
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Cmambs noceaujena 6onpocy aKmueHo20 pacnpocmpanerus aHeTUYU3MO8 6 COBPEMEHHOM (DPAHYY3CKOM A3biKe,
6 uacmnocmu 6 cpedcmeax Maccosol ungopmayuu. Hecmomps na mepsvi, npeonpunumaemvle RHPAGUMENbCNEOM
Dpanyuu 6 yensax peciameHmuposansi UCNOIbL308aHUs 3aumcmeosanuil, gpanyyzckue CMHU wupoxo ucnonvzyiom
auenulicKue 3auUMCMEOBAHUs 6MECHO CYUEeCMEYIouuUx Gpanyy3cKux sKeueaienmos. B pabome npedcmaesnen ananus
KAaccuurayuil aHenuiCKux 3aumMcmeo8anuli 60 GPanyy3cKkom s3vike, d Maxice npeonpuHUMaemcs HONbIMKA npo-
AHATUZUPOBAMb CLYHAU UX YNOMPEOeHUSL.

Kmouesvie cnosa u ghpasvi: 3aMMCTBOBAHHS;, aHTIIMIIN3M; aHTJIMHCKHHN SA3bIK; PpaHITy3CKHA S3bIK; (paHTie; s3pik CMU;
JIMHTBOKYJIBTYpa.
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IOcynoBa Ceernana Cana-AnneBHa, K. GHIOIN. H.
Yeuenckuti cocydapcmeennwlii yuugepcumem, 2. I po3uwiii
aza_yakhyaeva@mail.ru; lana.yusupova.7l@mail.ru

YHOTPEBJEHUE AHI'JIMIIU3MOB B COBPEMEHHBIX ®PAHIIY3CKUX CMH

AHrnmiickne 3aMMCTBOBaHHMS BO (DPAHITy3CKOM SI3bIKE MMEIOT JABHIOIO MCTOPHIO, KOTOpas OCOOEHHO aKTHBHO
pa3BuBaeTcs B HacTosmiee BpeMs. Pa3BuBaromasicst TEHICHINS NPOHUKHOBEHUS aHTIIMHCKON JIEKCHKH B COBPEMEH-
HBII (PpaHIy3CKHH SA3BIK, B TOM ducie B 361k CMU, BBI3BIBaCT OXKMBIICHHBIE TUCKYCCHH BO (DPAHITy3CKOM OOIIEeCTBE
U TIPOTUBOJICHCTBHE CO CTOPOHBI MHO’KECTBA JIMHIBUCTOB, ITUCATeNel M KypHaIucTOB. HeoOxoauMo Taxke MpHHU-
MaTh BO BHUMAaHHUE 3HAYCHHE CPEJICTB MaccOBOH MH(OpMALNHK B KM3HM OOIECTBA M UX BIMSHHE Ha ()OPMUPOBAHHE
U pa3BHUTHE CIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA.

B naHHOIt cTaThe MOJHMUMAETCS aKTyaslbHas! Ul COBPEMEHHOTO (hpaHIly3CKOTO s3bIKa MpodiieMa MoBCeMECTHOTO
pacIpocTpaHEeHus! aHTJIMIIM3MOB, B YaCTHOCTH B CPEJCTBAX MacCOBOW MH(POPMAIIHH.

Iens manHOW pabOTHI — MPOCIEINTH Pa3BUTHE MpOIlecca 3aMMCTBOBAHMS U3 aHTIIMICKOTO SA3bIKa BO (paHITy3-
CKHH SI3bIK HA COBPEMEHHOM 3Tare Ha MaTepuaie (paHIy3CKHX CPEICTB MaccoBOM MH(OpManuu. AKTyalbHOCTh
oOpaliieHus K UCCIICIOBAHUIO JaHHOM MpoOIeMbl onpesiensieTcs: TeM (pakTopoM, YTo GpaHIly3cKas Ipecca He MOXKET
0CTaBaThCsI B CTOPOHE OT M3MEHEHHUH, IIPONCXOSIINX B HAacTOsIIEee BpeMst BO (ppaHIly3ckoM s3bIke. boiee Toro, me-
YaTHbBIC U3JIaHU SIBISIFOTCS TO cepoid, KoTopasi HanboJiee MoJBEpIKeHa BIMSIHUIO aHIIIMHCKOTO S3bIKa, UMEIOLIETO
CTaTyC MEXIyHapOIHOTO.
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